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KA3AK KOHE ATbUUIHIBIH TIJITHAEI'T PECMHU-IC CTUJITHIH
KOPIHICI

Anparna: Makana OapbIChIHIIA aFbUINIBIH KOHE Ka3aK Tl MOTIHIAEPIHIH PECMH-ICKEPIIiK
CTHJIIHIH TPaMMATHKAIBIK, CTHJIMCTUKAJBIK >KOHE JICKCHUKAIBIK EPEKINeTiKTepl, COHBIMEH KaTap
oNlapAbIH ayAapMa TMpOIeCiHe ocepi, aFBUINIBIH KOHE Ka3aK ICKEPIJIIK MOTIHIEpAE Ke3/IeCeTiH
KBICKapTyJIapAbIH HETi3r TYpJiepi KapacThIpbUIabl, COHAAN-aK, aFbUIIIbIH JKOHE Ka3akK TiJAEPiHIH
pEeCMU-ICKePIIiK CTHIIIHIH €pEKIICTIKTEPIHE CATBICTBIPY KYPri3iieni.

Byt *KyMBICTBIH ©3€KTuIIr Oi3/1iH eNMiMi3/IiH XaJbIKapalblK-9KOHOMHUKAIBIK KaThIHACTAPBIHBIH
JaMyblHa OalIaHBICTBI Ka3ipri KE3eHJIEr PECMH-ICKEPIJIIK MOTIHHIH JIEKCHKAJIBIK EPEKIICTIKTEPiH
HaKThI OO KepceTy KaXKETTUIIriMeH OailaHbICThI.

Tipek ce3aep: pecMu-iCKepIiK CTHIIb, PECMH KyKaTTap, Ka3ak TiIi, aFbUIIIBIH TiJ1, ayJapMa.

Pecmu-ickepiik CTHJTh KOIITEreH JIMHTBUCTEP 3€PTTE/ll, COHBIH
TUTUIOMATHSITBIK, 0acKapy KbI3METIHIIE, imrinae U.P. anbnepun aFbUIIIBIH T
3aHHaMaja, cascaTTa »JKOHE aJaMu pPEeCMU  KYKaTTapJblH CTUIIH erKei-
KbI3METTIH  0acka Ja  KeITereH TerKeinm — TanmaraH — OipaeH  Oip
cajalapbiHa ©31HIH KOJJIaHBLITYbIH 3eprreyi 60bin Ta0buTa b, COHBIMEH
Tantel aeyre ae 6onaapl. O, coHmaii- katap, JI. K. I'paynuna, Y. B. ApHonbn
aK, TypJi YHBIMAAp, MEMJICKETTIK iCTIeTTeC FalbIMAAp aFbUIINIBIH TUTIHIH
opraHjiap, >KeKe TyJIFajlapabelH Oip- pECMU-ICKepIIiK CTHITIHIH
OipiMeH  KapbIM-KaTblHacC  acaybl epEeKILEeTIKTEepiH CHUIATTaNl, aTajiFaH
KE31H/I€ JKOHE OHJIPICTIK, KYKBIKTBIK TakKpIppITa  0i3re  KakerTi  Oipas
HEeMece IapyanbUIbIK KbI3MET eHOeKTep i Jka3apl. AJl, Ka3ak TUTIHJIET]
MIPOIIECIH/IE TYBIHIAUTHIH pECMU-ICKEPIIIK CTHJIBIIH
KaTblHACTApABl  peTTey  YIIH  Je EPEKIICTIKTEP] MEH KYPBUIBIMBI KailIbl
naijataHplIaThIH ~ aca  MaHbI3IbI MarJIyMatrTap MEH FBUTBIMU
CTHIIbJICPIIIH Oipine KaTaJbl. Makajanap/blH a3[blFbIHA KapamMacTaH,
CoHapIKTaH [1a, 3aMaHayd JoyipJe CepbikoBa P.,  OpazamunoB  C.
OHBIH Ka3ak JKOHE arbUIIIBIH eHOEKTepiHjIe Oipak KaXKETTI1
TUIAEPIHJIET] CTUJTMCTUKAIIBIK MaFjaymMaTTap MEH CaJbICTBIPYJIAP.IbI
EPeKIICTIKTEPIH KapacTbIpy aca Ke3ecTipyre 0omaabl.

MaHbI3bI. AFBUIINBIH TN MEH Ka3ak TUTHIH

AFBUILIBIH ~ TUTIHAETT  pEeCMHU- peCMU-1CKEPIIiK CTHJIIH Oacka
1CKEPJIIK MOTIHAEPAl ayJapy MIcesieciH CTWJIIEPIMEH  CalbICTBIPFaHIa, OVl
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CTHJIBJIIH ©31H/IK epeKILeNiri
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPJC KOPIHIC TaOaIbl.
OpHHE, YaKbIT 6T€ KeJIe peCMHU-1CKEPIIIK
CTHJIb OIpHEIe e3repicTepre ue 0oJIbl.
JlereHMeH 7A€, OHBIH  KOIlTereH
KacuerTepl, YKaHpJaphl, Tapuxu
HET13ereH 1CKEPJIIK
dpazeonoruzmaepi MeH
TEPMUHOJIOTHSITAPHI OFaH
KOHCEPBATU3MIIK Oepin
OTBIp.

AFBUIIIBIH TN MEH Ka3ak TUIHIH
pPECMU-ICKepIIK  CTWIHAETI  KyXXar
MOTIHJIEPIHIH Tafbl Oip epeKIIeniri
peTiHne -  OpTYpJal  HycKaiapna
TYCIHAIpYyTe Kele OepMeuTiH
«IONAUTIK» EpeKIIEeNiriH atan anTyra
oonaasl.  Conpaii-ak, Oy cCTHIIbre
KapbIM-KaTblHAC IE€H  COIIeyIIiHIH
’KaKChI3 CUIIAThl TOH. JlereHMeH, Ka3ak
TITIMEH  CaJbICTBIPFAH/A, AaFbUIIIBIH
TUTIHJIETI PECMU-1CKEPIIK MOTIHIASPAIH
KeOip TYpJepiHlie *KaKThl coeiieMep

KOpIHICIH

MEH OJIApbIH EpEKIIeNTIKTEPI
Ke3ecell, MbICAJIbL:

—we have seen your current
catalog - 06i3  cCi3miH  COHFBI

KaTaJIOTBIHBI3/bI KAPaJIbIK;

— we are interested in - 6i3ai Oy
KBI3BIKTBIP/IBI,

— would you please inform us if -
013 ci3/11 xabapJiayra CypaMbI3.

bipak, OipiH1i )koHE eKIHIII XKaKTa
KaJIbITacaThIH ceitemaep oy
CTWJIBIE ©OTE€ CHPEK KOJJIaHBLIAIbI.
ONTKeHi, ICKepNIK cajagarbl OapiIbIK
HiKipJep MEH ICKepH KYXXaTTap HaKTbl
TYJIFAaHBIH aThIHAH €MeC, KepiCiHIIe,
KaNMbUIaMa, JEpeKci3 KyWhae »Kysere

aCBIPBITIA/IBI.
Kazak Timi MeH  aFbUIINIBIH
TUTIHJIETI PECMHU-ICKEPIIK  KyXKaTTap

apHalibl 11a0JIOH ceieMaepal KemTemn
koimaHanel. Com cebenti nme, Oenrum

Oip Kyileme KaObUITAHFAH  KIIAIIE
peTiHAC KOJIAHBUIATBIH coieMaep -
aTajFaH €Ki TULIIH )KYHeCIHIer1 pecMu-
ICKEPJIIK CTUJIBJIIH ©31HJIK €peKIIeiri

0O0JIBII TaObLIAIbL. A, Oacka
CTUJIBIEPC, KepiCiHIIIe, KJIUILIE-
ceiimemMaep  CTWIBAIK  IabJIOHIAp
peTiHze KapacThIpbUIMAaH, Kenae
MyiaeMm kon  Oepimmermi.  Jlemek,
PECMH-ICKEepIIK  CTHJIBIIH  KaXeTTl

Kypamjaac Oeiri peTiHae - KIIHIIE,
a0JIOH Il COMIIeMIep/Il KapacThIpaIbl.

Kazak JKOHE arbUIIIbIH
TUIAEPIHET] pecMu-ic CTHJIIHIH
YKCACTBIKTAPhIHBIH KaTapblHA apHaibI
KaJbIITaCKaH TEPMUHOJIOTHSTHBI
J)KaTKbI3aabl. OWTKEH1, €Kl TULIH 1€
aTajrag CTHWJIBIIH meHOepiH/e,
FBUIBIMU IIEHOEP/IC /I, PECMU CTHIIBIIH
©31HIH apHaiibl (HPa3eosIOTUSACH MEH
TEPMUHOJIOTHUSICHI KaJBIITAaCKaH.
Mpicansr: be of importance - pei ofinay,
to cause damage - 3usH KenTipy,
whereabouts - opnanackan xepi, bring
to notice - xabapaap ery, undersigned -
TeMeHae Koia KowuburraH, disciplinary
prosecutions - TtopTinTik ’ka3a, high
contracting parties - »orapbl MAPTTHIK
tapanTap, to ratify an agreement -
mapTTel  OekiTy, «memorandum» -
MEMOPAHAYM, «protectorate» .
npoTekTopar, plenipotentiary - exinerri
OKI1JI )KOHE Tarbl J1a 0acka.

A.Il. AHaprOoMIKMHHIH TIKipiHIIE,
OYJI CTUJIBI'C CO3JEP/IIH HET13T1 MOHIIK-
JIOTUKAJIBIK MaFbIHAJAPBIH IaigaIaHy
ToH (0oJap TEPMHUHOJOTHS  OOJIBII
TaObLJIATHIH YKaraanmap bl
Kocnaranga). OcbiraH  OaiIaHBICTHI
pPEeCMH-ICKEpJIIK CTUJIBIAIH TaFbl Oip
KAaCHETl aHBIKTAJBI  OTHIP: Ka3akK
TUTIH/E Iie, aFbUIIIBIH TUTIHIH
KY’KaTTapbIHJa Ja ICKePJIiK MOTIHIEPE
KaHaal na Oip OeiHem Kypanaap, SsFHU



runepooaap, METOHUMHUSLIIAP,
meTadopiiap KoHe Tarbl Ja Oackaaapbl
MYJIIEM KOJIAAaHbUIMAWbl. JlereHMmeH,
Kehoip  KykaTrap  SMOIMOHAJJIbI
OosIFaH JIEKCUKaHbl KaMTBIN KaTajbl,
Oipak pecMH-iCKepJIiK CTUJIbJe OyHaai
Ky>KaTTap O31HIH SMOIIMOHAIIBIK
(GYHKIMSICHIH KOFAITAAbl, MBICAJIBIL:

— Dear Mr. White; | should be
grateful if you would grant me an
interview - Kypmerti muctep VYaiir,
erep ci3 MEHIMEH Ke37eCyre KeIiCCeHi3,
MEH pu3a 0oJiap eaim;

— with kind regards - eH »akcsl
TIJIEKTEPMEH;

— we will be ready to serve you in
every way possible - 6i3 cisre Gapbik
MYMKIH TOCUIIEPMEH KBI3MET €Tyre
AWBIHOBI3.

Kazak TuTiMEH cajbICTBIpFaH/a,
arbUIIIBIH TUTIHIETT PECMU KyXKaTTapaa
JAThIH >KOHE (paHIly3 Ce3JIepiH Kell
Ke3/1eCTIpyTe OoJasl, JIEMEK,
arbUIIIBIH  TUTIHJETI PEeCMH-ICKEePIIiK
CTUJIBI'€ TOH EPEKIIETIK - hpaHIly3 )KOHE
JaTBIH CO3/EpIHIH Maiananybl OOJIBII
TaObLIa IbI. Kebinece oJiap
TEPMUHOJIOTHSUIBIK CHIIATKA W€ OOJIFaH
3aHJIBIK KOHE TUTITIOMATHSITBIK
MoTiHIEepae Ke3mecemi. Mbpicansl: Ad
verbum - cesbe-ce3; Casus delicti -
KYKBIK OY3yIIbLIBIK jkarmaiisl; De facto
de jure - mBIH MOHIHJE J€ 3aHIbI; a
priori - Tekcepycis, aJabIH ajia; Persona
grata - JKarbIMIbl TYJIFQ, Persona non
grata - »xarpIMCBI3 TYIFa;, Status quo -
HakTel  epexe. CoHbIMEH  Karap,
arbUIIIBIH  TUTIHAETT PEeCMU-ICKEPIIIK
MOTIHACPAI  KOJJAHYABIH  OapibIK
cajajapblH/la OpTYpPJi KbICKapTyJap,
Kypaeni cesnep, abOpeBuaTypanap KeH
TapayFad. Meicambl:

— M. P. (member of Parliament);

—H. M. S. (His Majesty's

Steamship);

—gvt (Government) sxome pmt
(Parliament);

— e. (id est, arputmibia TiMiHIH «that
IS» GamaMacel OOJIBIN TaOBLIAIbI);

-G. C. S. I. (Knight Grand
Commander of the Star of India);

— U. N. (United Nations);

-D. A. S. (Department of
Agriculture, Scotland);
- D. A 0. (Divisional

Ammunition Officer).

Exi tingin ae meHOepiHaeri Oy
CTUJBJIH  €peKlIe  epeKkmenir -
collieylliH KaTaH aTayJibl CHUIAThl
Oonbim  TaObLIAIBI, cebebl, pecmu-
ICKepJliKk ~ MoTiHAepnae  Oip  aray
(keOiHece OacTayblIlll COMIEM MYIIECi)
Keecl cenyeMepae KOJIaHBLIATHIH
Oonca, OacTaybllll ceiJieM MylIeci
eciMIiKMeH, He OoMaca 6acka aTayap
MYJIIE  alIMacCThIpMaM/Ibl. backa
CTUIBJEpAC Oy TaBTOJOTHUS OPBIHCHI3
oonbint cananap emi. Con cebenTi fg,
PECMU-ICKEepPIIIK  CTHJIBAE  CO3JCpIl
KOJIJaHy OHBIH (byHKIUsChIHA
HET13/eJITeH: OCBhIJIalIIa, pecMmu
KY)KaTTapJblH MOTIHJEPIH €Kl peT
TYCIHIIPY, HEMece KaiiTanay
KOKETTUTIT TyMaiibl.

Kazak >xoHe aFbUIIBIH TiTIHIH
ICKepJiK  CTWIIHAETI  KyXaTTapjaa
€TICTIKTIH Oacka TypJiiepiMeH
CalbICThIpFaHa WHOUHUTHBTI KUl
naijananyelH  Oalikayra  Oojajpl,
OUTKEHI, coeiieMIepAiH HMIEPaTUBTI
CUIIATBl MIKIPJAEPAIH TOJBIKTHIFBI MEH
MOIOIriHe Herizaenenl. Al JOIIIKKe
HETri3J1eyl - PECMU-ICKEPIIK CTUIIBIIH
Kypaeni y3aK ceiliemiepre
OeMIMIUIINH aHBIKTAWAbI, COHIBIKTAH
na, Oenrial Oip OKUFaHbI HAKThUIAY
JKOHE TOJIBIK JKIKTE€Y YIIIH pPEeCcMH-1C
CTHJIIH/IE Y3aK MOTIHAEP KOJAaHbLIA IbI.



CoHbIMEH KaTap, KenTereH 3epTTeyIIi

FaIIbIMIAp aTasFa” CTHJIBJTIH
epeKIleNiri  peTiHae - aybi3Ia
(MHGUHUATUBTI) 3aT eciMAEpiH XKHi
napjagaHy CHUSKThl  ©3TeIIeTIKTePIl
kepceredi.  Mbpicamsl:  execution -
opeiHzmay, nhotification - xaGapmay,
infringement of the law - KykbIK
Oy3ymblIblK,  resolution - kayisl,

solution - memim (maymap), submission
- OarbiHy, division - ety jkoHE TaFbl Ja
Oacka.

CoHpaii-ak iICKepJIiK KY>KaTTapIblH
MOTIHJEPIHIH €peKIIeNiri apacblHaa
OJIAKTHIK OalIaHBICTBIH KEH JKYiieci 0ap
Y3bIH YCBhIHBICTApFa OeHIMAUTIKTI OO
KepceTyre OoJiaibl. OWTKEHi, pecMu

KeJICIM-ILIapT MOTIHIHIH oip
COMJIEMIH/IE KEIICIMHIH OapJIIbIK
TajanTapbl KIPIKTIPUIETIH Ky)KaTTap
oTe  KOIL Tapuxu  TypFbIIaH

HETI3/IeTeH OyJI YpAIC 3aHIBIK KOHE
JTUIIIOMATHUSLIBIK Ky KaTTap.IbIH
MOTIHJIepiHAe OepiK OPHBIKKAH.

Ennemie, pecMu-ickepiiik CTHIIb,
arpUIIIBIH  TUI MEH Ka3akK TUIIHIH
(yHKIMOHAJABIK CTHIII PETIHJE casicar,
TATIIIOMATHS, SKOHOMHUKA,
IopucpyaeHus, 0ackapy KbI3MeETi
’KOHE Tarbl Ja 0acka aaaM KbI3METIHIH
cajaJiapbeIH/Ia KOJIJaHbLIAIbI.
CoHbIMEH Karap, ICKepIIiK
Ky KaTTapIbIH GyHKIUSIIaphIHA
Heri3/1eNreH 0acThl epeKIIeITir peTiHae
- KEKE TyJIrasap, yibIMIAp,
MEMJICKETTIK ~ OpraHjap, COHJal-aK
TYTac MEMJIEKETTep 0O0JIybl MyMKIH €Ki
KOHE OJIaH J1a KeIl TapanTap.IblH
apachbIHJAFbl KeNiCIMIepre KO KEeTKI3y
IPOIIECIH alTyFa O00JabI.

KopeIThIHABIIAH — Keie, pecMH-
1CKEPJIIK CTHJIb - Ka3aK >KOHE aFbUIIIbIH
TUTIHAET1 pecMu KY>KaTTap IbIH
UMIICPATHUBTI, TTQJIIIKTI

KJIBIITACYbIMEH; AMOITUSIIBIK OOy IBbIH
JKOHE oeliHenl KypasgapablH
00JIMaybIMEH; MIKIPJIEP/IIH KEKE eMeC
CUTIATBIMEH; KBICKAPTYJIap/Ibl, KYpIaemi

©3repTiIreH ce3nepl,
ab0peBuarypaiapapl, crenupuKaibiK
b pazeosorusIHbI JKOHE
TEPMUHOJIOTUSTHBI KCHIHEH
nalgagaHyMeH, Oacka CTHIIbISpACH

EpeKIIeNieHe OUIreH ©31HAIK KOpIiHICIH
TaybIT OTHIP.
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PRESENTATION OF THE OFFICIAL STYLE IN KAZAKH AND ENGLISH

Bekmakhanova.Sh.!

1Second year Master’s Degree Student,
6M020700 — Translation Studies
KazUIRandWL,

Almaty, Kazakhstan

E-Mail: bekmakhanova.sh@mail.ru

Abstract: The article discusses the grammatical, stylistic and lexical features of the
official business style of the English and Kazakh languages, as well as their impact on the
translation process, the main types of abbreviations found in the English and Kazakh business
texts, and compares the features of the official business style of the English and Kazakh
languages.

The relevance of this work is due to the need to highlight the features of the official
business text at the present stage in connection with the development of international economic
relations of our country.

Key words: official business style, official documents, English, Kazakh language,
translation.

INPEACTABJIEHUE O®PUIIUAJIBHO - IEJIOBOI'O CTHJIAA HA
KA3AXCKOM U AHTJIMFCKOM S3BIKAX

Bekmaxanosa IILK.!

Marucrpanr 2 roga o0ydenus,

cnenuanbHocts 6M020700 — IlepeBoaueckoe aemno
KazYMOuMS um. AObiiaiixana

Anmartel, Kazaxcran

E-Mail: bekmakhanova.sh@mail.ru

AHHOTanusA: B Xole crarbum paccMaTpuBaIOTCS TPaMMAaTUYECKHE, CTUIMCTHYECKHE U
JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH O(HUIIMATHHO-AETIOBOTO CTHIIS QHTIMICKOTO U Ka3aXCKOTO S3BIKOB, a
TaK)Xe MX BIUSHUE HA MEPEBOJTYECKHUI IIPOLIECC, OCHOBHBIE BU/IbI COKPAILIEHU I, BCTPEYAOIINXCS
B aHTJIMKACKOM U Ka3aXCKOM JIEJIOBOM TEKCTaX, a TaKkKe MPOBOJUTCS CPaBHEHHE OCOOESHHOCTEU
O(QUIMATIbHO-/IEJIOBOTO CTHJIS aHTJIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB.

AKTyanbHOCTh 3TOW paboOTBl O0O0YCIOBIEHA HEOOXOJUMOCTHIO YETKOT'O BBIJCICHHUS
0COOEHHOCTEHN O(UIINaTbHO-IETIOBOIO TEKCTa Ha COBPEMEHHOM JTale B CBS3U C Pa3BUTUEM
MEXKTYHApOAHO-3KOHOMUYECKUX OTHOIIEHUI HAILIEW CTPAHBL.

KuroueBbie ciioBa: ouimanbHO-1EI10BON CTHIIb, OQUIIMAIbHBIC TOKYMEHTHI, Ka3aXCKUH
SI3BIK, QHTJIMMCKHUM S3BIK, IEPEBO/.
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